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1. 背景 Background  

書院學生宿舍委員會（宿委會）於早前會議，收到同學代表建議考慮推行「特別宿位」計劃，經討論後決定於

2016/17學年試行，並於下學期終結後檢討計劃。宿委會一致同意於 2023/24學年起推行「特別宿位」計劃。 

College Student Hostels Committee (“The Committee”) received student members’ suggestion earlier to consider launching 

the “Room Share Scheme”. The Committee discussed and agreed to launch a trial in the academic year 2016/17 and 

conducted a review after the second term. The Committee agreed to implement the Scheme starting from the academic year 

2023/24. 

 

2. 計劃綱要 Scheme Highlights 

2.1 「特別宿位」計劃在現有的宿舍資源，以不違反法律及相關之安全政策、指引的原則下，增加同學住宿機會，

讓同學能夠通過在宿舍的彼此交流，學習互相尊重和培養責任感。本計劃只限伍宜孫書院同學申請。 

“Room Share Scheme” is with the existing hostel resources and not violating any laws or safety policies and guidelines, 

the opportunity for students to live in College student hostels is enhanced and therefore they can learn to have mutual 

respect and develop the sense of responsibility through daily interaction with other hostel residents. Only Wu Yee Sun 

College students are eligible for this scheme.  

 

2.2 兩位獲分配宿位的正宿生（下稱「宿主 」）可聯同一位未獲派宿位的同學（下稱「特宿生 」），以三人組

合入住二人房。因特宿生入住，對宿舍現有的設施使用不免做成壓力，故在平衡其他宿生的權益後，兩座學

生宿舍之特宿生數目上限合共為 40。 

Two students who have been allotted regular hostel places (“Host resident”) may form a group of three with a student 

not allotted a hostel place (“Special resident”) to reside in a double room. All hostel facilities will be shared by special 

residents and in order to maintain fairness to all residents, the maximum number of special residents of East Block and 

West Block altogether is 40.   

 

2.3 申請人應明瞭需要共用房內設施，包括床舖、書桌、衣櫥等，個人空間自然較少，互諒、互讓和互信很重要。 

Applicants must understand that all in-room items including beds, desks and closets will be shared among the group 

of three, and the personal space will be relatively unfavourable. It is important to have mutual understanding and trust 

to each other. 

 

2.4 宿主每學期可獲扣減宿費$1,000，特宿生需付宿費每學期$2,500。 

The hostel fee amounted to $1,000 per term will be deducted for each host resident, and the hostel fee for the special 

resident is $2,500 per term. 

 

2.5 現時之「訪客留宿券」仍會保留，宿生可按《伍宜孫書院學生宿舍規章》， 購買留宿券以接待中大學生訪

客留宿。已參與「特別宿位」計劃的宿生不可購買「訪客留宿券」或接待訪客留宿。 

Residents can purchase “Overnight Visitor Tickets” as per Student Hostel Regulations and host CUHK students. All 

host residents and special residents cannot purchase Overnight Visitor Tickets nor host overnight visitor. 

 

2.6 參加「特別宿位」計劃之組合如有特別原因需要申請調房，可與任何一間房的宿生調換，但必須得到兩間房

所有正宿生及特宿生同意及向舍監提出申請。 

If for special reasons any resident participating in the Room Share Scheme would like to swap room, consensus has to 

be reached among all the residents, including host residents and special resident(s), involved in both rooms. Such 

consensus and request of room swap have to be submitted to Warden in writing for approval. Room swap can be 

arranged between any two rooms.   
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3.「特別宿位」計劃之申請詳情 Application Details 

3.1 特宿生申請人必須為未獲正宿宿位的伍宜孫書院學生（成功獲派宿位而放棄者不在此列）。申請人成功申請

特別宿位後則會視為同意暫時凍結該學年正宿宿生之輪候資格，直至特宿生因為宿主退宿而退出特宿計劃 

（見 4.1）。 

The Special Resident applicant must be a Wu Yee Sun College student who is not allotted a College hostel place 

(excluding those who have been allotted hostel places but have declined the offer). Successful applicants will be 

regarded as suspended from the waiting list of hostel places of respective year, unless withdrawn from the scheme 

due to the hostel withdrawal of host resident(s) (see 4.1). 

 

3.2 如「特別宿位」申請人數少於限額（即 40人），合資格之申請人會全數獲批，否則將以抽籤決定。 

All applications will be approved if the scheme quota (i.e. 40) exceeds the number of applicants, otherwise random 

lots will be drawn. 

 

3.3 申請必須在截止日期前呈交，逾期申請恕不受理。 

Application must be submitted by the deadline. Late application is not accepted. 

 

4. 中途退出「特別宿位」計劃 Withdrawal from the Scheme 

4.1 如學期中途有宿主退宿，即使只是其中一位，特宿生亦在兩星期後自動喪失住宿權利。該特宿生需要在兩星

期內得到任何一間房的兩位宿生同意才能繼續以特宿計劃入住宿舍（可以是原本的房間）；此外，該特宿生

亦有資格在該兩星期內以原有宿分輪侯正宿。 

If any of the two host residents participating in the “Room Share Scheme” withdraws from hostel, the resident status 

of the corresponding special resident will be ceased in two weeks’ time. The special resident will be allowed to retain 

his/her special resident status only if s/he reaches consensus within the two-week period with two residents, of another 

room or the original room, to participate in the “Room Share Scheme”. The status of the special resident on the 2023/24 

waiting list of hostel places will immediately resume as long as the host resident withdraws from hostel and the special 

resident’s hostel scores would remain unchanged.   

 

4.2 如特宿生於學期中因其他原因退宿，將不能在該學年輪候正宿宿位。 

Special residents who withdraw from the hostel before the end of the term for any reasons other than the above (point 

4.1) will not be placed on the waiting list for hostel places. 

 

4.3 中途退宿之特宿生，宿費退還處理與正宿生相同，即扣除一個月之特宿宿費後，同學可按比例獲發還部份宿

費。如於該學年 11 月 1 日(上學期)或 3 月 1 日(下學期)後中途退宿，則須繳交自入宿起計至該學期完結之特

宿宿費。 

Partial hostel fee will be refunded on pro rata basis with the reduction of one month’s hostel fee to special residents 

who early withdraws from hostel. Special residents who withdraw from the hostel after 1 November in the first term 

or 1 March in the second term of respective academic year will be required to pay the hostel fee counting from the 

move-in date to end of the relevant term. The handling of hostel fee echoes that of usual residents.  

 

5. 「特宿生」的權利和義務 Rights and Obligation of Special Residents 

特宿生享有與正宿生相同之權利和義務，包括獲發房間鎖匙、用自己學生證拍咭進入宿舍，特宿生同樣擁有

宿生會會章賦予之宿生權利，例如選舉、被選、提案等。 

Special residents have the same rights and duties as host residents, including getting a room key and accessing the 

hostel with CU Link Cards.  Special residents are also accorded the rights of residents, such as voting, being elected, 

proposing and so on, as enumerated in the constitutions of the Resident Association. 

 

6. 「特別宿位」計劃與「四年一宿」Room Share Scheme and “Guaranteed One-year Residence Scheme” 

參加「特別宿位」計劃的所有特宿生日後仍可行使「四年一宿」權。 

All Special Residents in Room Share will NOT be regarded as having resided at the College hostel and are allowed to 

exercise the right of “Guaranteed One-year Residence Scheme” in future.  

 

本書院保留審批「特別宿位」計劃之最後決定權。 

The decision of College on approval of Room Share Scheme is final. 

 
本指引以中文版為準。 

The Chinese version of the guideline shall prevail in case of any inconsistencies.  


